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FRAMEWORK AGREEMENT-SUPPLY OF NFI Kits. 
لتوريد السلل الغير الغذائية - اتفاقية اطارية  

 
 

Reference:                                              FRA/GOO/YEM/WSH/xxx/xx    :المرجع    
 
 

     Between                                                                                                                                                     :بين كلا من الطرف الأول          
                                                                                                                                                    
SOLIDARITES INTERNATIONAL, hereinafter called  
“SOLIDARITES-INTERNATIONAL”, 
Represented by: Thomas Janny 
Position: Middle East Regional Director  
Address : 89 rue de Paris, 92110 Clichy – FRANCE 
  
For SOLIDARITES INTERNATIONAL Yemen mission,  
Represented by: Stephen Bisits 
Position: Country Director 
Address: Khormagsar Aden 
    
AND 

 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
hereinafter called “The Supplier” 
Represented by: 
Name: XXXXXXXXXXXXXXXX 
Position:  XXXXXXXXXXXXXXX  
Address:        XXXXXXXXXXXXXXX 
Tel:   XXXXXXXXXXXXXXXX 
Email: XXXXXXXXXXXXXXXXXX 
 

 
 

Both parties hereby agree on the following conditions: 

 

 

1. PREAMBLE  مقدمة 

 
This Contract between SOLIDARITES INTERNATIONAL and the Supplier follows the CALL OF TENDER for the supply 
of NFIs kits to support SOLIDARITES INTERNATIONAL’s humanitarian activities in different Governorate of Yemen. 
 
The Supplier commits to respect the conditions of the present Contract and undertakes to comply with the 
regulations and standards in force.  
The terms and conditions described in this Contract will supersede any sales conditions of the Supplier and the 
general conditions of purchase of SOLIDARITES INTERNATIONAL. 
 
Each party is independent from the other and the parties shall not have the authority to bind, represent or 
commit the other. Nothing in this contract shall be deemed or construed to create a joint venture, partnership 
or agency relationship between the parties for any purpose. 
 

 فيما بعد باسم اوالمشار إليه   يونالستي انترناي سوليدارمنظمة 

,  "العالمية تييسوليدارمنظمة "  
الكساندر جيروو  : ـممثلة ب    
المدير القطري : الوظيفة   
فرنسا   –كليتشي  92110  –شارع باريس 89: العنوان  

 
في اليمن ممثل منظمة سوليداريتي العالمية  و  

سليم رسول : بـ ممثلة          
   المدير القطريالمنسق الإداري بالنيابة عن : الوظيفة 
عدن  -خور مكسر : العنوان  

: رقم الهاتف  
 

: و الطرف الثاني  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
" بالمورد" فيما بعد باسم  اوالمشار إليه   

:  ممثلا ب  
 XXXXXXXXXXXXXXXXX:  الاسم

 XXXXXXXXXXXXXXXXX: الصفة
   XXXXXXXXXXX: العنوان

 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX: رقم الهاتف

    XXXXXXXXXXXXXXXXXX:البريد الإلكتروني

كلا من الطرفين فيما يلي على الشروط التالية:  اتفق  
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 مواد غير عذائيةسلل لتقديم عرض أسعار لتزويد  للمناقصة العالمية والمورد الدعوة سوليداريتيتتبع اتفاقية إطار العمل للشراء بين منظمة 

العالمية في مختلف محافظات اليمن سوليداريتيلدعم الأنشطة الإنسانية منظمة "  
 

 .يلتزم المورد باحترام شروط هذا العقد ويتعهد بالامتثال للأنظمة والمعايير المعمول بها
 .العالمية سوليداريتيستحل البنود والشروط الموضحة في هذا العقد محل أي شروط مبيعات للمورد والشروط العامة للشراء لمنظمة  

 

لن يتم اعتبار أو تفسير أي شيء في هذا العقد لإنشاء . الزامه  كل طرف مستقل عن الآخر ولا يكون للأطراف سلطة ربط الطرف الآخر أو تمثيله أو

  .مشروع مشترك أو شراكة أو وكالة بين الطرفين لأي غرض من الأغراض

 
 

2.             OBJECT OF THE CONTRACT 2.  موضوع العقد  
 

 
The purpose of this Contract is to define the conditions under which the service of provinding NFIs kits entrusted 
to the Supplier will be performed for the benefit of SOLIDARITES INTERNATIONAL. 
Moreover, the Supplier undertakes to take all necessary care to preserve the products and information 
essential for the use of the goods sold. 

 
المعهود بها للمورد   مواد غير غذائيةسلل لتوريد  الغرض من هذا العقد هو تحديد الشروط التي بموجبها سيتم تنفيذ مخرجات الإتفاق بخصوص 

بالحرص على الحفاظ على المنتجات والمعلومات الضرورية لاستخدام البضائع  علاوة على ذلك ، يتعهد المورد . العالمية سوليداريتيمنظمة   لصالح

 .المباعة
 
 

3.          DURATION AND IMPLEMENTATION 3 الفترة والتنفيذ .  
 
The Framework Agreement will be valid for a duration of one (1) year from the XX/XX/XXXX until the 
XX/XX/XXXX. The duration of the Agreement can be extended for one (1) year if the terms and conditions are 
agreed by both parties.  
 

  . XX/XX/XXXX الإنتهاء وتاريخXX/XX/XXXX  تاريخ البدء كاملة اعتبارًا من شهر 12سنة أو  لمدة ستصبح الاتفاقية الإطارية سارية 

إضافية إذا تم الاتفاق على الشروط والأحكام من   أشهر 12شهر كما يمكن تمديد الإتفاقية لمدة سنة أو   12أو  ( سنة)  فترة الإتفاقية ستكون لمدة 

 . قبل الطرفين

 
 

4. PRODUCTS 4المنتجات .  

 
4.1 Products requirements                                                                                                             4.1  المنتجات المطلوبة 

 

The NFIs kits have been divided into 6 batches 

مجموعات كالتالي  6 سيتم تقسيم العقد الى ست  :  
 
BATCH 1 : HYGIENE KITS                                                                                            المجموعة الأولى:   سلل النظافة  
 

 

BATCH 2 : CHOLERA KITS المجموعة الثانية : سلل                 

 الكوليرا                                                                             
 

BATCH 3 : CLEANING MATERIALS KITS                                                          المجموعة الثالثة: مواد النظافة 

 

BATCH 4 : IPCs KITS                                                                               المجموعة الرابعة: حزم مكافحة العدوى 
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BATCH 5 : PSN kits                                                                            المجموعة الخامسة: حزمة البلاستيكيات   

 

 

BATCH 6 : CHLORINE                                                                               المجموعة السادسة: الكلورين   
 
 
 

4.2 Packaging requirements                                                                                 4.2 متطلبات التغليف والتعبئة  
 
The Supplier is responsible for using a packaging that is suitable for the items and the delivery method.  
  

 للتوصيل.التعبئة المناسبة للبضائع و الطريقة المناسبة المورد مسؤول عن استخدام 
 

 

The prices per unit (Packing) كما موضحة في الأعلى الوحدة أسعار   

 
BATCH 1 : HYGIENE KITS                                                                                            المجموعة الأولى:  سلل النظافة  
 
 
 

BATCH 2 : CHOLERA KITS المجموعة الثانية : سلل                 

 الكوليرا                                                                             
 

 

 

BATCH 3 : CLEANING MATERIALS KITS                                                           المجموعة الثالثة: مواد النظافة 

 
 

 

BATCH 4 : IPCs KITS                                                                               المجموعة الرابعة: حزم مكافحة العدوى 
 
 

BATCH 5 : PSN kits                                                                            المجموعة الخامسة: حزمة البلاستيكيات   
 
 
 

BATCH 6 : CHLORINE                                                                               المجموعة السادسة: الكلورين   
 

 

 

6. DELIVERY  CONDITIONS                    شروط التسليم 
 
6.1 Delivery date and delivery place                                                                                 6.1 موعد ومكان التسليم  
 
The Supplier commits to deliver the products defined in Article 4 within X days for a reception in Aden and X days 
for a reception in XX or XX after receiving and signing the External Order Form (EOF, Annex 3). The delivery time is 
applicable for all the batches.  

5.  PRICES  السعر 
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The EOF will mention the items which need to be puchases and delivered. SOLIDARITES INTERNATIONAL can 
request a certain number of items without having to purchase the complete batch. Products have been grouped 
by batch for simplicity, but in no case SOLIDARITES INTERNATIONAL is obliged to purchase the entire batch. 
 

، الملحق  EOF) أيام لاستقبال في عدن استلام وتوقيع نموذج الطلب الخارجي Xخلال 4يلتزم المورد بتسليم المنتجات المحددة في المادة 

 (.وقت التسليم ينطبق على جميع الدفعات .(3

كما يحق للمنظمة طلب وتسليمها. يمكن أن تطلب  سيتم طلبها من الموردالتي  الاصناف EOF يذكر في نمذج الطلب الخارجيسوف 

دون الحاجة إلى شراء الدفُعة الكاملة. تم تجميع المنتجات حسب الدفعة من أجل البساطة ، ولكن  الاصنافمعينً من  بعددالكميات المناسبة 

 ملزمة بشراء الدفعة بأكملها. منظمة سوليداريتيز ليست على أي حال ، فإن 

 
 

 
6.2 Quality and condition        6.2 الجودة والحالة 

 
 Each delivery will be checked against the technical Specifications as detailed in Article 4, both for products 
themselves and packing requirements. 
Should the quality or the condition of the products or packing does not comply with the technical specifications 
detailed in Article 4 as well as the samples provided for all the batches during the evaluation of the tender and 
identifying. If the present Contract has a discrepincy in the moment of the delivery, they must be replaced by the 
Supplier at his own expenses. 
The samples of the items of all batches are going to be kept at SI during the period of the contract, so that SI will 
check the delivery across these samples i  
The replacement must be executed as soon as possible and the Supplier should inform SOLIDARITES 
INTERNATIONAL of the expected delivery time of the replacing products.  

 

 .، سواء بالنسبة للمنتجات أو لمتطلبات التعبئة 4سيتم فحص كل عملية تسليم مقابل المواصفات الفنية على النحو المفصل في المادة 

وكذلك العينات المقدمة لجميع الدفعات أثناء   4التعبئة لا تتوافق مع المواصفات الفنية المفصلة في المادة إذا كانت جودة أو حالة المنتجات أو 

مابين العقد أو والمواصفات للاصناف  العقد الحالي تناقض في التسليمحصل اثناء سريان . إذا كان العرض الأفضل  تقييم المناقصة وتحديد

 .الخاصة المورد على نفقت تصليح الخطأ واستبدالها باسرع وقت وذلك، فيجب  الموردة

 بوقت التسليم المتوقع للمنتجات البديلة.المنظمة يجب تنفيذ عملية الاستبدال في أقرب وقت ممكن ، ويجب على المورد إبلاغ 

 
       6.3 Quantity                                   6.3 الكمية 
 
SOLIDARITES INTERNATIONAL reserves the right to refuse any delivery in excess of the present Contract and to ship 
it back at the Supplier’s expense.  
In case SOLIDARITES INTERNATIONAL decides to accept the over quantity, an acceptation comment will be clearly 
added on the delivery note, at the time of delivery.  
 
On the other hand, should products be missing at delivery, the missing quantity must be delivered as soon as 
possible, at the latest within 3 DAYS, after its discovery, at the expenses of the Supplier. In case the late delivery of 
non-conform items impact SOLIDARITES INTERNATIONAL activities, the Supplier has to support costs that will occur 
for SOLIDARITES INTERNATIONAL because of this non-conformity. 
 

 .مرة أخرى على نفقة المورد هوسيتم استرجاع ماتم تسليمالعقد الحالي  يخالف بنودبالحق في رفض أي تسليم   العالمية سوليداريتيمنظمة   تحتفظ
 .في مذكرة التسليم ، في وقت التسليم بشكل واضعقبول الكمية الزائدة ، سيتم إضافة تعليق قبول  العالمية  سوليداريتيمنظمة   في حال قررت

 

  3خلال وقت ممكن ، على الأقل ،   اسرعفي   الناقصةعند التسليم ، فيجب تسليم الكمية  ناقصة  /من ناحية أخرى ، إذا كانت المنتجات مفقودة

، يتعين على المورد  للمواصفات المذكورة في العقد، بعد اكتشافها ، على نفقة المورد. في حال تأخر تسليم العناصر غير المطابقة  أيام

 .بسبب عدم المطابقة العالمية سوليداريتيمنظمة  تكبدهاالتكاليف التي ست تحمل جميع
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6.4 Documentation                                            6.4 التوثيق 
 
For every consignment, the Supplier shall always send a delivery note. For each delivery planned to another location 
than the entity that place the order, a copy of the delivery note and all shipping documents will be sent to the 
ordering entity as the latest twenty-four hours before the goods are shipped.  

Each commercial transaction will therefore be confirmed by an External Order Form (Annex 3) issued by 
SOLIDARITES INTERNATIONAL. 

 

. بالنسبة لكل عملية تسليم مخطط لها إلى موقع آخر غير الكيان عند تسليم المواد لكل شحنة ، يجب على المورد دائمًا إرسال إشعار التسليم

الذي يقدم الطلب ، سيتم إرسال نسخة من مذكرة التسليم وجميع مستندات الشحن إلى الكيان الطالب كآخر أربع وعشرين ساعة قبل شحن 

 سوليداريتيمنظمة  طلب خارجي صادر عنالوبالتالي ، سيتم تأكيد كل معاملة تجارية بواسطة نموذج   .البضائع

 
 
        6.5 Late delivery         6.5 التأخير في التسليم 
 
If the Supplier does not deliver all or part of the ordered goods, or does not provide all services as requested in the 
order due to a fault on the part of the Supplier, SOLIDARITES INTERNATIONAL has the right, without notification, to 
deduct penalties for each day of delay from the requested delivery date to the effective delivery date in the amount 
of 0.5% of the total value of the non-delivered goods. However, this amount should not exceed more than 10% of 
the total value of the order. 
 
Should the absence of delivery of part of the goods prevent the normal use of the totality of the order, the penalties 
stipulated inn article 8 shall be calculated on the total value of the order.  
 

, أو ان الخدمة لم يتم اتمامها بالشكل المطلوب والتي تم الاتفاق عليها في أمر أيام  3  إذا لم يتم تسليم المواد بعضها )او كلها( في الوقت المحدد

ومن غير اشعار مسبق. تطبيق غرامة خصم على كل    العالمية  سوليداريتيمنظمة  الشراء سيتم اعتبار هذا خطأ على المورد, فانه من حق  

% من  10% من اجمالي قيمة المواد الغير مسلمة, بحيث لا تتجاوز قيمة هذه الغرامة  0.5يوم تأخير من موعد الاستلام المحدد. وتقدر ب  

 اجمالي أمر التسليم 

 
 

6.6 Non-delivery          6.6 عدم التسليم 
 
If delivery does not take place two weeks after the set delivery date, SOLIDARITES INTERNATIONAL can decide to 
void this contract. 
 
In case of non-delivery of goods meant to replace non-compliant products as delivered previously, or in case of 
missing quantities, the contract will be deemed void at the pro rata of the quantities still undelivered/missing. 

 
 .إلغاء هذا العقد سوليداريتيمنظمة  ، فيمكن أن تقرر والمتفق عليه من تاريخ التسليم المحدد بعد أسبوعينإذا لم يتم التسليم 

 

تم في حالة عدم تسليم البضائع المقصود بها استبدال المنتجات غير المتوافقة كما تم تسليمها مسبقًا ، أو في حالة الكميات المفقودة ، سي 

 . على أساس تناسبي للكميات التي لا تزال غير مسلمة / مفقودة ملغيااعتبار العقد 
6.7 Samples provided          7.6 العينات المقدمة 
 
During the evaluation of the tender the supplier was requested to provide samples to evaluate the quality, and 
these samples were kept and will stay at SI until the termination/End of the contract. 
 
For some items the supplier didn’t provide the samples, so if SI requested these items under an EOF the supplier 
shall submit samples to SI Aden office before to be checked by SI technical evaluators and If approved SI will keep 
the samples along with the rest that were initially kept until the end of the contract. 
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فإنه يجب على  ،وفي حالة تم طلبها من قبل المنظمة في أمر شراء خارجي،  لها يقدم المورد العيناتلم اللتي ، الاصنافبالنسبة لبعض 

تم قبول العينات فأن المنظمة  وإذا  ممثل المنظمة من الناحية الفنية.قبل المنظمة في عدن لمعاينها من إلى مكتب  أولا إرسال العينات المورد

 . التي تم الاحتفاظ بها حتى نهاية العقد العينات السابقةالعينات مع ستختفظ ب
 

7. PAYMENT  CONDITIONS                                               الدفع  شروط  
 

Payments will be made by XXXXXXXXXXXXon the name of XXXXXXXXXXXXXXX The currency of payment is the US 
Dollars. In order to claim payments, the Supplier must provide SOLIDARITES INTERNATIONAL with the following 
documents for each lot/quantity delivered according to schedule of delivery detailed in Article 6:  

- Original invoice according to quantities delivered,  

- Original delivery note signed by both parties.  

Each invoice must include the Contract reference.  
The documents should be presented to SOLIDARITES INTERNATIONAL administration in ADEN who will proceed 
with payment.  
Payment should not intervene more than 14 days after the provision of the relevant documents to the 
administration of SOLIDARITES INTERNATIONAL. 

 

بالدفعات ، يجب على المورد . عملة الدفع هي الدولار الأمريكي. للمطالبة XXXXXXXXXXX للمورد XXXXسيتم الدفع عن طريق ا

 :6وفقًا لجدول التسليم الموضح في المادة  يتم تسليمه أمر تسليمبالوثائق التالية لكل   سوليداريتيمنظمة  تزويد

 

 الفاتورة الأصلية حسب الكميات المسلمة ،  -  

 موقعة من كلا الطرفين  ةالأصلي الاستلامذكرة م -  

. 

 .يجب أن تتضمن كل فاتورة مرجع العقد

 

 المكتب التنسيقي للمنظمة في عدن والذي بدوره سيتم اجرائات الدفع.  في المشترياتقسم يجب تقديم المستندات إلى 

 العالمية سوليداريتيمنظمة  يومًا بعد تقديم المستندات ذات الصلة لإدارة 14 الدفع لأكثر منيتأخرألا  ستسعى المنظمة

 

8.           PENALTIES اتءجزا                    

 

 8.01 Any party that does not fulfil one of the obligations stipulated in the Contract will be considered as in breach 
of its obligations.  
 
8.02 In case of non-execution, the other party is entitled to terminate the contract. 
 
8.03 If case of late delivery, as defined in Article 6, the Supplier is not able to provide the products in compliance 
with this contract, this contract will be considered as void and SOLIDARITES INTERNATIONAL is entitled to engage 
the contract of another supplier without any further notice to the defaulting party. 

 

 
 .أي طرف يقوم بالإخلال بأحد الالتزامات المنصوص عليها في هذا العقد سوف يعتبر خرقاً لالتزاماته   
 

 .في حالة عدم تصحيح هذا الإخلال ، يحق للطرف الآخر إنهاء العقد 8.02 
8.03    
 
توفير المنتجات بما يتوافق مع هذا العقد ، فسيتم اعتبار هذا  منالمورد عدم تمكن ، بسبب  6في التسليم ، كما هو محدد في المادة   حالة التأخير ف

 . عقد مع مورد آخر دون أي إشعار للطرف المتعثر إبرامالعالمية  سوليداريتيالعقد باطلاً ويحق لمنظمة  
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9.        MODIFICATIONS TO THE CONTRACT   التعديلات على العقد 
 

9.1 SOLIDARITES INTERNATIONAL reserves the right to modify the type of service mentioned in the Agreement at 
the time of the signature and during the validity of the Agreement. In such event, the Supplier will propose a unit 
price for the new service. SOLIDARITES INTERNATIONAL may negotiate and refuse the proposed prices if the 
Supplier is not competitive in terms of quality, price, delivery times or other conditions. 

 

في الاتفاقية في وقت التوقيع وأثناء سريان   أو الأصناف بالحق في تعديل نوع الخدمة المذكورة العالمية سوليداريتيمنظمة   أ. تحتفظ

لتفاوض ورفض الأسعار  ا العالمية سوليداريتيمنظمة لالاتفاقية. في هذه الحالة ، سيقترح المورد سعر الوحدة للخدمة الجديدة. يجوز 

ط فانه من حق المنظمة قات التسليم أو غيرها من الشروغير قادر على المنافسة من حيث الجودة أو السعر أو أو الموردالمقترحة إذا كان 

 .الحصول على الخدمة من طرف أخر

  
9.2 Unit prices are applicable for all locations, for any quantity and at any time during the duration of the 
agreement. 

.تسري أسعار الوحدة على جميع المواقع وبأي كمية وفي أي وقت خلال مدة الاتفاقية  

 

9.3 SOLIDARITES INTERNATIONAL can modify any part of the terms and conditions necessary for the provision 
and/or service.  

 .و/أو الخدمة البضائع تعديل أي جزء من الشروط والأحكام اللازمة لتوفير العالمية سوليداريتيمنظمة  تستطيع 

 

 

 

 These modifications can consist in: 

 تتضمن هذه التعديلات في: 

- Additions, cancellations, replacements, changes in quality or quantity of service 

   ، التغييرات في جودة أو كمية الخدمة الاستبدالالإضافات ، الإلغاء ،  -

- Changes in transportation means, conditioning, delivery places and dates 

التغيرات في وسائل المواصلات، والشروط، وأماكن التوصيل والتواريخ -  

 
No modification order will invalidate the Agreement. However, any financial modification consequent to such 
modification shall be evaluated.  

  لن يؤدي أي تعديل إلى إبطال الاتفاقية. ومع ذلك ، يجب تقييم أي تعديل مالي ناتج عن هذا التعديل

 

9.4 Any modification shall be notified in writing. 

 في حالة أي تعديل يجب أن يكون التعديل كتابيا. 

 
9.5 As soon as possible, after reception of the written order, the Supplier shall transmit an acceptance letter to 
SOLIDARITES INTERNATIONAL, with the modifications, new unit prices (if applicable; normally not likely) and the 
necessary delivery time  

، مع التعديلات وأسعار الوحدة    العالمية سوليداريتيمنظمة في أقرب وقت ممكن ، بعد استلام الطلب المكتوب ، يقوم المورد بإرسال خطاب قبول إلى 

 . ( ووقت التسليم الضروريبالعادة لا توجد الجديدة )إن وجدت ؛ 

 
9.6 Any agreement modification other than a written order shall be formalized by an amendment to the Agreement 
signed by both parties. Changes of address or bank account numbers can be notified by a simple letter from the 
Supplier.  
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مكتوب من خلال تعديل للاتفاقية موقعة من الطرفين. يمكن إخطار المر  الأ باستثناء يتم إضفاء الطابع الرسمي على أي تعديل للاتفاقية 

 .تغييرات العنوان أو أرقام الحسابات المصرفية برسالة بسيطة من المورد
 

 

 

 

 

 

 

10 .       TERMINATION TO THE CONTRACT  انهاء العقد 
 
BY SOLIDARITES INTERNATIONAL 
 
10.1 SOLIDARITES INTERNATIONAL may terminate the Agreement upon a 14-day notice to the Supplier for any of 
the following reasons: 

 :التاليةيومًا للمورد لأي من الأسباب  14إنهاء الاتفاقية بناءً على إخطار مدته   العالمية  سوليداريتيمنظمة يجوز 

 

- The Supplier does not fulfil his obligations as stipulated in the Agreement. 

المورد لا يفي بالتزاماته على النحو المنصوص عليه في الاتفاقية -  

 

- The Supplier does not comply with SOLIDARITES INTERNATIONAL’s notification to cure in a reasonable delay a 
negligence or the non-respect of any agreement term which significantly compromises the implementation of the 
Agreement within the timeframe 

بالتعويض عن أي تأخير بسبب ناتج عن إهمال أو عدم احترام أي من بنود الاتفاقية مما يعرض   - لا يمتثل المورد بإخطار منظمة سوليداريتي العالمية  

 للخطر بشكل كبير  - خلال الإطار الزمني - تنفيذ الاتفاقية 

- The Supplier refuses or fails to implement orders from SOLIDARITES INTERNATIONAL 

  سوليداريتيمنظمة من قبل  الأوامررفض او فشل المورد في تنفيذ   -

 

- The Supplier delegates or subcontracts the Agreement without SOLIDARITES INTERNATIONAL’s approval to third 
party. 

. سوليداريتيمنظمة تفويض المورد او عقد اتفاقية باطنية مع طرف ثالث دون موافقة -  

 

- The Supplier is the subject of proceedings for a declaration of bankruptcy, for an order for compulsory winding up 
or administration by the court or of any other similar proceedings under national laws and regulations; 

إجراءات لإعلان الإفلاس ، أو عن أمر إلزامي أو إداري من قبل المحكمة أو أي إجراءات أخرى مماثلة اي   المسؤول عنهو  :المورد -

 . بموجب القوانين واللوائح الوطنية 
 

- The Supplier is the subject of proceedings or a conviction for fraud, corruption, participation in a criminal 
organization or any other illegal activity that may substantially damage communities’ financial interests. 

أو الإدانة بتهمة الاحتيال أو الفساد أو المشاركة في منظمة إجرامية أو أي نشاط غير القضائية إجراءات   هو المسؤول عن اي :المورد -

للمجتمعات قانوني آخر قد يلحق ضررا كبيرا بالمصالح المالية   

 

-  Modifications occur within the Supplier’s company, resulting in a change of personality, nature, or control of the 
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Suppliers, unless an amendment is signed to stipulate these modifications. 

 

او طبيعته، او التحكم فيه، مالم يتم التوقيع على تعديل لإجازة  الموردحدوث تعديلات في شركة المورد مما يؤدي الى تغيير في شخصية  -

 هذه التعديلات.  

- Any other legal incapacity prevents the enforcement of the Agreement  

عجز قانوني اخر يمنع تنفيذ الاتفاقية   أيوجود  -  

 

10.2 As soon as the termination is notified to the Supplier, SOLIDARITES INTERNATIONAL orders the Supplier to 
take immediate action to stop without delay the delivery of service and minimize the costs. 

و بمجرد إبلاغ المورد بإنهاء الخدمة ، تطلب شركة سوليداريتي العالمية من المورد اتخاذ إجراء فوري للتوقف دون تأخير في تقديم الخدمة 

 .تقليل التكاليف

 
10.3 In the event of a termination, SOLIDARITES INTERNATIONAL establishes as soon as possible a list of the 

delivered service given in the Supplier’s or representative’s presence or after proper convocation. A statement of 
the amounts due to the Supplier and from the Supplier to SOLIDARITES INTERNATIONAL is established at the date 
of the termination of the Agreement. 
 

في أقرب وقت ممكن قائمة بالخدمة المقدمة في حضور المورد أو الممثل أو   العالمية سوليداريتيمنظمة  ب. في حالة إنهاء الخدمة ، تنشئ

 .في تاريخ إنهاء الاتفاقية   العالمية سوليداريتيمنظمة  المناسبة. يتم إنشاء بيان بالمبالغ المستحقة للمورد ومن المورد إلىبعد الدعوة 

 
 

10.4 In the event that SOLIDARITES INTERNATIONAL terminates the Agreement, SOLIDARITES INTERNATIONAL is 
entitled to compensation for the prejudice suffered.  

منظمة سوليداريتي العالمية الحصول على تعويض عن الأضرار المسبقة. يحق لـ منظمة سوليداريتي العالمية للاتفاقية،في حالة إنهاء   
 
BY THE SUPPLIER 

 
10.5 The Supplier may terminate the Agreement upon 14-day notice to SOLIDARITES INTERNATIONAL if: 

 إذا   العالمية سوليداريتيمنظمة  يومًا لـ 14يجوز للمورد إنهاء الاتفاقية بعد إشعار مدته 

 

- SOLIDARITES INTERNATIONAL does not pay him the sums owed pursuant to this Agreement 

له المبالغ المستحقة بموجب هذه الاتفاقية سوليداريتيمنظمة لم تدفع -  

  
- SOLIDARITES INTERNATIONAL does not fulfil its agreement obligations after several written reminders 

بالتزاماتها بالاتفاقية بعد العديد من المذكرات الخطية    سوليداريتيمنظمة عدم التزام -  

 

10.6 The termination does not affect any other right of SOLIDARITES INTERNATIONAL or the Transporter pursuant 
to this Agreement. 

 بموجب هذه الاتفاقية. متعهد النقل عملااو  سوليداريتيمنظمة لايؤثر الانهاء على أي حق اخر ل

 

 
 

11   FORCE MAJEURE EVENTS  ظروف قاهرة 
 
11.1 Neither party will be considered as in breach of its agreement obligations if the party is prevented from 
performing its obligations by an event of “force majeure”, occurring either after the date of the notification of 
allocation of the market, or after the date of signature of the Agreement (preference given to the earliest date). 
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قاهرة، قد تقع اما بعد تاريخ الاخطار المن الطرفين منتهكا للالتزامات بالاتفاقية إذا تم منع الطرف من أداء التزاماته بسبب الظروف   الن يعتبر اي 

( مع منح أولوية لأقرب تاريخ)بتخصيص السوق او بعد تاريخ الاتفاقية   
 
 

11.2 An event of “Force majeure” includes strikes, lock-out, declared wars or acts of wars, blockades, uprisings, 
riots, epidemic, landslide, earthquake, storm, thunder, flood, erosion, explosion, or any unforeseeable event 
beyond the control of the parties which could not have been avoided by the exercise of due diligence.  
 

نهيارات من الظروف القاهرة الإضرابات، والاغلاقات، او الحروب او اعمال الحروب، او الحصار، او المظاهرات او اعمال الشغب، او الوباء، او الا

ي راف والت الأرضية، او الزلازل، او العواصف، او الرعد، او الفيضانات، او التأكل، او الانفجار او أي حدث غير متوقع السيطرة عليها من قبل الأط

. لم يكن من الممكن تجنبها من خلال اتخاذ الحرص الواجب  
 
    

11.3 If one of the parties consider that such event happened and will potentially prevent it from implementing the 
Agreement, the party shall notify the other party of the nature, the possible duration and the effects of this event. 
In the case the Supplier is affected and provided SOLIDARITES INTERNATIONAL does not give contradictory written 
orders, the Supplier shall continue implementing the Agreement to the extent of his possibilities and shall look for 
any other reasonable means of fulfilling his obligations that the “force majeure” does not prevent him from. 
However, the other reasonable means should be implemented only if SOLIDARITES INTERNATIONAL approves 
them. 
 

يعة هذا إذا اعتبر أحد الطرفين ان حدثا من هذا القبيل وقع وسوف يمنعه حتما من تنفيذ الاتفاقية، يجب على الطرف الاول اخطار الطرف الاخر بطب 

أوامر مكتوبة متناقضة ، يواصل  منظمة سوليداريتي العالمية الحدث، والمدة الممكنة، وتأثيراته المحتملة. في حالة تأثرالمورد وشريطة عدم إعطاء 

. لكن لا ينبغي  الظروف القاهرة لا تمنعه من ذلك حيثالمورد تنفيذ الاتفاقية في حدود إمكانياته ويبحث عن أي وسائل معقولة أخرى للوفاء بالتزاماته 

العالمية. سوليداريتيمنظمة تنفيذ الوسائل المعقولة الأخرى الا إذا وافقت عليها   
 

 

12 .          RESPONSIBILITIES  المسؤوليات 
 
The Supplier has the obligation to comply with the Code of Conduct (Annex 1). He acknowledges having read this 
Code and undertakes to respect it. In the event that he breaches any of the obligations as described in the Contract 
or in the Code of Conduct, his liability will be engaged. The transfer of ownership shall automatically take place for 
the benefit of the buyer on the day of delivery of the goods. Any reservation of ownership clause shall be declared 
null and void even if the entire payment of the goods is different from the delivery. 
The risks are also transferred to the buyer at the time of delivery. Thus, the equipment travels at the supplier's risk 
and peril. 

 
في حال خرقه لأي من الالتزامات كما هو .  يقر بأنه قرأ هذا القانون ويتعهد باحترامهكما أنه  (.  1الملحق  )يلتزم المورد بالامتثال لمدونة قواعد السلوك  

الملكية تلقائياً لصالح المشتري في  يتم نقل  .  سوف   المسؤولية ستكون على عاتقة من جراء هذا الخرقموضح في العقد أو في مدونة قواعد السلوك ، فإن  

 .يعتبر أي شرط حجز ملكية باطلاً ولاغياً حتى لو كان الدفع الكامل للبضائع مختلفاً عن التسليم. يوم تسليم البضاعة
 .وبالتالي ، فإن المعدات تنتقل على عاتق المورد ومخاطره. يتم نقل المخاطر أيضًا إلى المشتري في وقت التسليم

 

 
 

13. JURISDICTION                                عات اتسوية النز  
 
The law and regulations of the local administration govern this agreement. 

 .ويحكم هذا القانون قوانين ولوائح الإدارة المحلية
As far as possible, SOLIDARITES INTERNATIONAL favours out-of-court (amicable) settlement of litigation with the 
Supplier.  
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 .المورد( مع ودياقدر الإمكان ، تسوية الدعاوى خارج المحكمة )   العالمية سوليداريتي تفضل
 
When amicable settlement is not possible, arbitration can be made by relevant jurisdiction of the local 
administration. 

 . عندما تكون التسوية الودية غير ممكنة ، يمكن إجراء التحكيم عن طريق الاختصاص ذي الصلة بالإدارة المحلية

 
14. LANGUAGE AND LAW                                                                         والقانون   ةاللغ  
 
The provisions of this Agreement shall be in English and Arabic languages. 
In case of discrepancy concerning the understanding or interpretation of any of the present AGREEMENT articles, 
the English text shall prevail. 

 .تكون أحكام هذه الاتفاقية باللغتين الإنجليزية والعربية
 .في حالة وجود تعارض فيما يتعلق بفهم أو تفسير أي من مواد الاتفاقية الحالية ، يسود النص الإنجليزي

 
The law governing the provision of this Agreement  shall be the applicable law(s) of the Government of Yemen. 

. ان القانون الذي يحكم بمقتضاه احكام هذا العقد هو القانون المطبق من الحكومه اليمنية   
 
 

15. COMMUNICATION                                                                              التواصل 
 
Any communication relating to the present Agreement between The Supplier and SOLIDARITES INTERNATIONAL 
shall mention the title and reference of the Agreement and shall be transmitted by mail, email or in person 
according to the terms and conditions of the present agreement. 

ويتم ارساله عبر    في الخطاب  يجب ذكر موضوع ومرجع الاتفاقية  سوليداريتيفيما يخص الاتفاقية الحالية بين المورد ومنظمة  )خطاب(  أي تواصل  

 هذا الاتفاق. البريد، او البريد، الالكتروني او شخصيا وفقا لشروط واحكام 

Contact persons for both parties are:                                                                             :جهات التواصل المخول بها من الطرفين 

For SOLIDARITES INTERNATIONAL Coordination office                          مكتب عدن الرئيسي انترناشيونال سوليداريتيمنظمة عن  

  

Name: AMR ALI  

Position: xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx  

Address: xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx  
Phone: xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Email: xxxxxxxxxxxxx 

                                                                                                                                                

For THE SUPPLIER   
Name:  XXXXXXXXXXXXXXX 
Position:  XXXXXXXXX 
Address:             XXXXXXXXXXXXX 
Tel: XXXXXXXXXXXXXXX 

Email:XXXXXXXXXXXXXXX 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

  xxxxxxxxxxxxxالاسم:   

 xxxxxxxxxxxxxxxالوظيفة:

 xxxxxxxxxxxxxxالعنوان: 

 xxxxxxxxxxxxxxxرقم الهاتف: 

 xxxxxxxxxxxxxxxx:البريد

 

 عن المورد
 XXXXXXXXX  الاسم:

 XXXXXXXXXXXXXXX: الصفة

 XXXXXXXXXXX: العنوان

 XXXXXXXXXXXXXXXXX: رقم الهاتف

 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX البريد:

 

 

 

mailto:Ade.supply.res@solidarites-yemen.org
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16. ORDER OF PRECEDENCE OF THE AGREEMENT DOCUMENT                                         طلب تقديم وثائق الاتفاقية 
 
The Agreement includes the following documents, mentioned by hierarchical order: 
This Framework agreement 
Annex 1:    SOLIDARITES INTERNATIONAL Code of Conduct 
Annex 2:    QUOTATION OF THE SUPPLIER 
Annex 3:    EOF – EXTERNAL ORDER FORM  

تيب هرم    :تتضمن الاتفاقية الوثائق التالية ، المذكورة بتر
  العالمية لمنظمة  : قواعد السلوك  1الملحق  -

 سوليداريتر
 عرض سعر المورد    :2الملحق  -
اء الخارج    3الملحق  -  : أمر الشر

 
 
For SOLIDARITES INTERNATIONAL For THE SUPPLIER 

   الموردعن                                                                                                                   انترناشيونال سوليداريتيمنظمة عن  

Name:  Name:   

Position:  Position:   

Date:   Date:    

Signature:  Signature: 

 

 الاسم:

 العمل:

 التاريخ: 

 التوقيع:

 

 الاسم:

 العمل:

 التاريخ: 

 التوقيع:
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Annex 1 : SOLIDARITES INTERNATIONAL code of conduct for vendors 

سوليداريتيلائحة قواعد السلوك للموردين منظمة : وللملحق الأ
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Annex 2 QUOTATION OF THE SUPPLIER 
 الملحق الثاني: عرض سعر التاجر
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Annex 3 EOF (EXTERNAL ORDER FORM) 
 الملحق الثالث: نموذج الطلب الخارجي

 

Date : 25-Nov-19 Order followed by SOLIDARITES INTERNATIONAL

IOF Reference: IOF/XXX/XXX/XXX/XXX/19 Name: Amr Ali

Reference EOF: EOF/SRV/ADE/LOG/XXX/43794 Function: Supply Responsible

Reference FRA:

Phone number / Email: 
ade.supply.res@solidarites-yemen.org-

733340358

Country : YEMEN Supplier Name: Al Harameen Supermarket

Base: ADEN Focal Person: Toufique Khaled Mothana Habeeb

Program :  Address Abdulqawi - Shaikh Othman

Budget line : WTWXX Phone number: 734101070

Mail: 0

  

CURRENCY: USD

Ref item (if FRA) Description Packing Quantity Unit price Total 

0 1.00 0.00 0

Total Amount without taxes -                                                                     
Delivery Amount 0

Taxes 0

Total Amount- with taxes 0.00

The payment will be done by Bank Transfer.

ORIGINAL INVOICE signed and stamped by the 

supplier.

Payments shall be authorized and made by SOLIDARITES INTERNATIONAL  

The payment will be done as follows:

Taxation : 

Delivery Date & 

terms :

Quality terms : 

Security & safety 

terms : 

For Supplier: For SOLIDARITIES INTERNATIONAL

Date: Date: 

Signature: Signature:  

Name: Name:  

Function: Function: 

Stamp:

 

The Supplier must  respect  to provide all the goods according to the specification IN THE QUOTATION, will reject the goods in case of any variation, 

Supplier must replace them in his own expenses, or will not be paid in case he is not able to fulfill his commitments. The replacement must be executed as 

soon as possible, at the latest within 2 days .

SOLIDARITES INTERNATIONAL  shall not be liable for any damages, loss or liabilities arising from illness, injury or death or for any other reason occurring 

due to the activities conducted by Supplier. resulting from or relevant to the implementation of services under this agreement. It is the responsibility of 

Supplier to individually arrange for adequate insurance coverage against such incidents

Payment terms: The total amount in the EOF 0USD ( 0 USD)  is the sole remuneration owed by SOLIDARITES INTERNATIONAL to the Supplier under this EOF. It shall be firm 

and shall not be subject to revision.

100% of the payment representing the amount of EOF, 0USD ( 0USD) will be done after completion of the service up to the expectations of SI Authorized 

representative\ of items TO SI Aden office.

Supplier is responsible for and will pay all governmental tax

SOLIDARITES INTERNATIONAL representative will receive the Items from Supplier in SI Aden officeThe Supplier should deliver all the above mentioned 

Products within Three DAYs after signing the EOF. 

In order to claim payments, the Supplier must provide SOLIDARITES INTERNATIONAL with the following documents:

DELIVERY FORM/NOTE signed by SOLIDARITES 

INTERNATIONAL representative and the Supplier.

Administrator

775116497 / 730583642, 

adm.coo@solidarites-yemen.org

SOLIDARITES INTERNATIONAL

Aden, Yemen

EXTERNAL ORDER FORM


